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4 Estudio de investigación 
sobre el valor de la cortesía 
en un curso de español para 
fines específicos en el ámbito 
diplomático

Margarita Robles-Gómez

Universidad de Valladolid, España

1. Introducción

Si se presta atención a las necesidades del alumnado de un curso de español 
para fines específicos de la diplomacia (EFED), es evidente la necesidad 
de diseñar y publicar materiales que faciliten el aprendizaje de la lengua 
extranjera (LE) en este campo. El fin principal de estos cursos es que quien 
aprende adquiera un conocimiento de la lengua y la cultura que le permita 
desenvolverse con eficacia en este contexto (Robles-Gómez y Ramos Gómez, 
2023). Para que los mensajes sean bien recibidos, se necesita desarrollar 
estrategias de cortesía entendidas como «recursos comunicativos que velan 
por la imagen del interlocutor con el objeto de que el mensaje emitido 
resulte más eficaz» (Instituto Cervantes, 2022: 203). Se entiende por 
cortesía verbal «los usos lingüísticos que favorecen el cuidado a la imagen 
de las personas y la armonía en las relaciones sociales» (Instituto Cervantes, 
2022: 191). Esto es, se trata de un comportamiento estratégico 
intencional cuyo fin es alcanzar el uso adecuado del lenguaje para 
contribuir al éxito de este (Escandell, 2008).

Un buen uso de esta cortesía favorece las relaciones con los demás, ya que se 
protege la imagen pública de los interlocutores (Brown y Levinson, 1987). 
La comunicación diplomática intenta no dañar la imagen de los demás a 
través del respeto. Lakoff (1973) habla de dos reglas básicas de cortesía: sea 
claro y sea cortés. La comunicación diplomática, con sus múltiples sujetos 
y discursos, desempeña un papel crucial en la configuración de la cultura 
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y la educación contemporáneas. A través de la promoción de ideologías, 
la implementación de acciones sociales y la incorporación de propuestas 
críticas, la diplomacia puede contribuir significativamente a un mundo 
más equitativo, inclusivo y sostenible. La interacción de estos elementos 
en la diplomacia moderna resalta la importancia de un enfoque holístico y 
consciente en la política internacional.

2. Datos sobre la investigación

A continuación, se exponen algunos datos que forman parte de un análisis 
de necesidades más exhaustivo llevado a cabo por la autora. Otros datos de 
esta investigación pueden consultarse en las publicaciones: «Entrenamiento 
de la expresión oral en español para fines específicos: Diplomacia y 
Relaciones Internacionales» y en el «Estudio para la organización de un 
curso de español para fines específicos de la Diplomacia y las Relaciones 
Internacionales».

2.1. Fases de la investigación y perfil de los participantes

La investigación se realizó en dos fases, con un perfil de informantes 
diferente. En un primer momento, se encuestó a profesionales extranjeros 
que se encontraban en España realizando un curso de formación y que en 
el futuro serían destinados como agregados a países hispanos. Este grupo 
lo formaban 12 personas de diferentes nacionalidades: 5% libanesa, el 10% 
portuguesa, 15% egipcia, 10% alemana, 5% tunecina, 5% gabonesa, 10% 
marroquí, 5% paquistaní, 5% estadounidense, 5% argelina, 5% brasileña. 
Cabe mencionar que dos personas de origen español pidieron permiso 
para completar la encuesta, ya que consideraban que podían ayudar en la 
investigación. Una de estas personas había ejercido como profesora de ELE 
en la OTAN y otra había sido destinada como agregado militar a la zona de 
Sahel. Ambas pensaban que su experiencia aportaría información relevante 
para el estudio, sobre todo, en el caso del agregado que como estudiante de 
francés como lengua extranjera echaba de menos cierta formación en sus 
cursos de francés.

La segunda fase de la investigación se realizó en la Universidad de Brown 
(Estados Unidos) con estudiantes de Relaciones Internacionales y que 
estudiaban ELE. Todos ellos estudiaban español como lengua extranjera 
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en dicha universidad. La encuesta fue enviada a 21 estudiantes, de 
los que solo la completaron 10 estudiantes. De estos, el 6% se 
identificó como estadounidenses, e l  1% como asiático-
americano, e l  1% como mexicanoamericano y el 1% como 
francés-americano y 1% como británico-americano.

2.2. Instrumentos de la investigación

Para llevar a cabo la pesquisa se elaboró un análisis de necesidades en 
Google Forms. La encuesta fue redactada en español y en inglés, ya que 
el nivel de español de los informantes era dispar y era necesario obtener 
datos fiables. El análisis era anónimo y se dividió en tres partes:

1.ª) Se les pidió información personal: nacionalidad, nivel de español, 
formación y profesión.

2.ª) Se preguntó sobre la realización o no de un curso de EFED. En 
caso afirmativo se les preguntó sobre la cualificación de la persona 
docente, además de si consideraban importante que dicha persona 
tuviera conocimientos en este contexto,

3.ª) Se interrogó sobre el contenido para trabajar en curso EFED: 
vocabulario, destrezas, materiales, temas y sobre la importancia de la 
cortesía.

2.3. Resultados de la encuesta

Esta sección se centra en la pregunta número 6 de dicho análisis: ¿Qué 
importancia tiene la expresión de la cortesía en la diplomacia? How 
important is the expression of courtesy (politeness/etiquettte) in Diplomacy and 
International Relations?

El 100% de los informantes coincidió en la respuesta a esta pregunta: «muy 
importante» o “very important”. Algunos de ellos elaboraron respuestas 
interesantes para nuestro propósito. Estos comentarios recogen el valor de 
la cortesía en la diplomacia desde diferentes puntos de vista.
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Unos se centran en la cortesía verbal. Así, se leen comentarios como: “Very 
important in written work. When addressing a foreign government or 
foreign official it is crucial that the language is polite and appropriate. For 
example, North Korea prefers to be referred to by the title “The Democratic 
People’s Republic of Korea” and Kim Jong-Un as “Marshall Kim Jong-
un.” Ukraine omits “the” before their title. Mistakes in politeness in a 
document could cause serious offense. The same could be said for in person 
interactions, however anything written is more permanent and therefore it 
is more crucial for the – especially if it might be used in the formation of 
a treaty/law/resolution”. En esta línea se mueven otros comentarios como: 
«No es un simple uso del lenguaje para transmitir o expresar ideas, es la 
herramienta principal para convencer al interlocutor. Por eso, dominar un 
idioma no materno es crucial para cumplir la misión de un diplomado», 
«La expresión de cortesía se considera pilar del discurso diplomático», «Yo 
creo que mucha importancia, por el hecho de que un buen manejo de la 
lengua y el conocimiento de las expresiones de cortesía son muy importantes 
para el desempeño de los cometidos enlazados con la diplomacia» o «Es 
fundamental. Con cortesía puedes saludar o evitar conflictos e incluso 
puedes llegar a convencer a tu interlocutor de algo que al principio de la 
conversación parecía imposible».

Por otra parte, otros informantes perciben la cortesía como una estrategia 
de persuasión, ya que transmite confianza y respeto: “I think it’s extremely 
important. When interacting with others, regardless of whether it is 
for diplomacy or not, I think knowing what customs are appropriate 
is extremely important.”, “Very important in my opinion as I believe it 
underpins mutual respect and cooperation”. «La cortesía favorece la empatía 
personal y la confianza en el otro interlocutor», «La cortesía favorece la 
empatía personal y la confianza en el otro interlocutor.»

Para otros participantes se trata de la herramienta/cualidad principal 
diplomática: «La considero una parte muy importante para cualquier 
actividad y especialmente en el área de la diplomacia. Sin esta cualidad no 
se puede ser un buen diplomático».

Otros la consideran sinónima de diplomacia: «Es muy importante. La 
diplomacia está basada en cortesí.», «La diplomacia vive por cortesía», 
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«Diplomacia sin cortesía no es diplomacia», «La expresión de cortesía se 
considera pilar del discurso diplomático».

No cabe duda de que el dominio de la cortesía es fundamental en un campo 
como el de la diplomacia. Todos estos comentarios permiten reflexionar 
sobre el valor de la cortesía en este campo de trabajo y la necesidad de 
tenerla presente a la hora de elaborar materiales de EFED.

Todos interpretan la cortesía como parte de la comunicación diplomática. 
Pero ¿la cortesía se transmite en todas las culturas de la misma forma? Entre 
las respuestas, se observa cómo, en la primera respuesta en inglés, el/la 
informante no solo se centra en la comunicación verbal, sino también en las 
cuestiones interculturales en el uso de los tratamientos, independientemente de 
si trata de una comunicación escrita u oral. Los tratamientos son una forma 
de cortesía que no es compartida a nivel internacional. El diplomático 
Urbina (2009: 113) define el tratamiento como:

modo de tratar a las personas, Preámbulo o título de cortesía hablada o 
escrito, de respeto o afecto a las personas con las que nos comunicamos 
o relacionamos, consecuencia de su categoría social o profesional,
titulación, honores, cargo, edad, sexo, cualidades y circunstancias

Cada uno de estos comentarios es un componente de esta investigación. La 
cortesía se transmite a través de la comunicación no verbal, como muchos 
informantes apuntan en sus comentarios. Sin embargo, los mensajes 
enviados a través de la comunicación no verbal son muchos en este ámbito.

Numerosas veces se emplea el término “normas protocolarias” o “protocolo 
diplomático” para referirse a esos valores invisibles de la cultura de una 
sociedad: cómo saludar, qué regalar, la identificación y respeto por los 
símbolos, etc. Ese conocimiento transmite un mensaje positivo si el/la 
interlocutor/a respeta las normas sociales del país receptor. Por el contrario, 
transmite una imagen negativa de la otra parte dialogante si no se adapta 
a las normas sociales del país de acogida.

Por ejemplo, el 26 de enero de 2023, durante la recepción del cuerpo 
diplomático acreditado en España, el embajador de Irán no saludó 
estrechando la mano a la Reina Letizia. Este comportamiento produjo un 
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gran revuelo en las redes sociales y en algunos medios de comunicación. En 
este caso, si bien es cierto que el embajador no saluda estrechando la mano 
con la reina, sí pone su mano derecha sobre el corazón y hace una breve 
inclinación de cabeza. Utiliza el saludo de su país, ya que en la República 
Iraní se evita el contacto físico con las mujeres en público. Esta situación 
se ha dado en varias ocasiones en España con los representantes iranís. En 
estos casos, la Embajada de Irán en España se ha visto obligada a mandar 
un comunicado oficial para explicar el comportamiento, pues, en el caso 
mencionado, muchas personas juzgaron este comportamiento como un 
desaire hacia la reina en lugar de una norma cultural de su país.

Este hecho sería un buen ejemplo de actividad para fomentar el debate 
intercultural en la clase de EFED, ¿debería adaptarse a la cultura española 
o seguir las normas sociales impuestas en su país? Es decir, ¿“dónde fueres
haz lo que vieres”?

3. Competencia pragmática y cortesía en EFED

Como se aprecia, en un curso de estas características es imprescindible el 
desarrollo de la cortesía y, por lo tanto, de la competencia pragmática. El 
Plan Curricular del Instituto Cervantes apunta que el objetivo de la 
pragmática es exponer y especificar las reglas de la actuación lingüística y 
las estrategias que emplean los hablantes para que los mensajes sean 
correctos y eficaces según quién los va a recibir y el contexto en el que 
tienen lugar.

Dicho esto, no cabe duda de que la pragmática adquiere un papel 
relevante en el lenguaje diplomático. El motivo es que se trata de la 
disciplina encargada de prestar atención al uso lingüístico, de 
explicar por qué determinados aspectos fonéticos, morfológicos o 
sintácticos parecen no seguir la misma línea gramatical; sin embargo, 
tiene un significado en el conjunto del mensaje. Es decir, interpreta la 
lengua o el uso de la lengua desde el punto de vista del hablante nativo:

El desarrollo de una competencia pragmática supone necesariamente 
el conocimiento de los recursos de que dispone la lengua para emitir o 
interpretar enunciados con una determinada intención comunicativa, 
así como la interiorización de los procesos que permiten activar tácticas 
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y estrategias para lograr el éxito en la comunicación (Plan Curricular 
del Instituto Cervantes, s.f).

En la comunicación diplomática es importante saber interpretar lo dicho, 
pero también saber leer entre líneas y conocer el contexto (Galindo, 2017). 
La labor diplomática tiende a llevarse a cabo en diferentes países, y los 
y las profesionales de este gremio también son conscientes de ello. Así, 
Galindo (2013), basándose en Fisher, comenta que las cuestiones culturales 
determinan la calidad del trabajo del diplomático. Fisher considera que los 
mejores miembros del cuerpo diplomático son los que tiene conocimientos 
de idiomas y han vivido fuera de sus fronteras, ya que entienden la 
necesidad del “entrenamiento intercultural” de las personas que trabajan 
en ambientes internacionales.

En el caso de la enseñanza/aprendizaje de idiomas, Byram, a principios de 
los años 90, expuso la idea de que el estudiantado de lenguas extranjeras 
necesitaba conocer los aspectos culturales para adquirir una buena 
destreza lingüística en el idioma meta y, así, desarrollar una competencia 
comunicativa intercultural. Define el hablante intercultural como «un 
individuo enfrentado a situaciones de choque culturales en las cuales tiene 
que comprender las relaciones entre culturas, las demandas de experimentar 
otra forma de vida, donde tienen que ser mediadores entre formas distintas 
de vivir e interpretar el mundo» (1994: 55). Por lo tanto, la cultura se 
aprende por observación, no es una cuestión innata social (Hall, 1989: 61). 
Esta idea es seguida por Riley (1989), quien añade que la cultura «es lo que 
tengo que saber para actuar de manera sensata y para descubrir en y de las 
situaciones, de la misma manera que mis compañeros» (en Soler-Espiauba, 
2015: 20).

Otros autores, como Santiago-Guervós (2012) hablan de pragmática 
intercultural, proponiendo una serie de formas muy diversas para trabajarla 
en el aula de lenguas extranjeras: normas de la vida diaria, las relaciones 
personales, convenciones sociales, comportamiento ante el ritual, 
comportamientos en la mesa. A esta lista pueden añadirse los símbolos y 
las normas de tráfico.

Como se observa, todos estos aspectos están relacionados con la 
sociopragmática: respetar la distancia personal, el valor de tiempo, 
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interpretar gestos, etc. Saber reconocer e interpretar estos aspectos de la 
cultura permite desarrollar una inteligencia intercultural que favorece las 
relaciones comunicativas derivadas de la diversidad y los valores culturales. 
Es importante que en entornos multiculturales se respeten las características 
y los valores de la diversidad de agentes comunicativos y de sus raíces 
culturales.

El aula de EFED es un contexto óptimo para trabajar con la kinésica, el 
paralenguaje, la proxemia y desarrollar una comunicación intercultural, 
al trabajar con estos aspectos ocultos de la comunicación en sociedad. 
Además, el alumnado de un curso de estas características puede ser de 
diferentes orígenes o haber residido en diferentes países y pueden ayudar a 
enriquecer este aspecto del aprendizaje de la lengua con sus aportaciones.

Un ejemplo de actividad para trabajar la cortesía y los aspectos culturales 
es un ejercicio basado en encontrar “controversias culturales”. Por ejemplo, 
se proponen una serie de titulares periodísticos o noticias acerca de 
determinados comportamientos o comentarios realizados por personas en 
la diplomacia o la política (retrasos diplomáticos, saludos, comentarios, 
etc.) y el alumnado deberá reconocer si esa forma de actuar es adecuada 
o no según la cultura española y comentar si en su cultura es igual o
diferente. Este tipo de actividad puede ser explotada de múltiples formas
dependiendo de los intereses en un momento determinado.

En definitiva, trabajar estos aspectos fomenta el aprendizaje de la cortesía 
y que el alumnado adquiera las competencias lingüística, pragmática, 
cultural e intercultural.

4. Conclusión

Tabajar las estrategias de cortesía es esencial de un curso de EFED 
como así se ha extraído de los datos del cuestionario realizado. Gracias 
a los ellos y al repaso multidisciplinar de fuentes bibliográficas se ha 
logrado el objetivo propuesto para esta investigación.

A nivel internacional existen normas de cortesía conocidas, que se hallan 
regidas por las reglas durante el Congreso de Viena de 1961. Sin 
embargo, otras cuestiones son propias de cada cultura. 
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Se necesita trabajar con estos aspectos, proponiendo actividades que 
resulten atractivas para el alumnado de EFED. Se trata de que adquieran 
conocimientos lingüísticos y culturales para lograr una comunicación 
exitosa no solo dentro de un campo en el que se presta tanta atención al 
mensaje y a la puesta en escena, sino también en otras situaciones sociales.

Aunque el conocimiento de idiomas es uno de los requisitos exigidos para 
la carrera diplomática, llama la atención el poco material divulgativo y las 
escasas investigaciones sobre EFED.
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